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Due to the rapidly expanding use of English not only as a lingua franca but also as an essential communication tool in
the global integration of scientific knowledge and international academic mobility, the English language training of researchers
and teaching staff in medical universities has become a priority task in higher medical education. The article examines
the features of mastering the use of prepositions while teaching the course in professional English for PhD students
and academic staff at higher medical educational institutions. The authors created their own concept for the material which
is presented in British English with appropriate explanations of US and globalised usage. The proposed approach has been
tested in the development of the textbook “Medical English for Academic Purposes” (2018), which was written in the context
of current trends in internationalised higher education, involving the training of specialists who will work in the modern English
language educational and scientific environment. Each unit presents grammar and uses exercises and illustrative material
to consolidate and activate the professional oral and written use of vocabulary and specialised terminology. The exercises
approximate to tasks used in Cambridge English and IELTS International examinations (Writing and Speaking Modules).
Extracts from original professional literature demonstrate the use of medical terminology. Theoretical aspects are introduced
within the most common syntactic constructions in modern spoken and written scientific discourse. A series of training exercises
has been presented, aimed at clarifying the peculiarities of using prepositions in modern English. The most commonly used
prepositional phrases, their significance and contextual role in professional communication have been analyzed.

Key words: prepositions, English for Academic Purposes, academic staff, PhD students.

B ymoBax nornnbneHHs iHTerpauifHux NpoLeciB i MOLIMPEHHS aHTMINCLKOT MOBM He Tinbku sik lingua franca, a i sik Bax-
nMBOro 3acoby nepefadi HayKoBMX 3HaHb, AMHAMI3aLi NpoLeciB akageMiyHoi MOBiNbHOCTI NPIOPUTETHUM 3aBAAHHAM BULLIOT
MeOMYHOI OCBITU CTa€ aHIMOMOBHA MiArOTOBKa ManbyTHIX HAyKOBLIB i BUKNagaubKoro cknagy MeauvuHux BuwiB. Y cTarTi
JOCMigpKEeHO OCOONMBOCTI BUKOPUCTAHHS MPUAMEHHMWKIB Yy NPOLEC BMKNagaHHS Kypcy (haxoBOi aHrmiicbkoi MOBU Anst
HayKOBO-NeaaroriYHMx npauiBHUKIB i 3000yBaviB cTyneHs goktopa dinocodii y MeauyHux suwax. NponoHoBaHWiA nigxig
CMPSIMOBaHWIN Ha PO3BUTOK KOMYHIKATUBHUX HAaBUYOK, HEOOXIAHMX ANS YCMILUHOrO MiXXHApOZAHOrO CriNKyBaHHS i cniBrpai,
Ta anpoboBaHuii nig Yac po3pobneHHs niapyvHuka “Medical English for Academic Purposes” (2018), sikuin yknageHo 3 ypa-
XYBaHHSIM Cy4YacHWX TeHAEHLiN iHTepHaLjioHani3alii BALLOI KoK, Wo nepeadavae nigrotoBky dhaxisuiB, ski npautoBatu-
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MyTb B @HITIOMOBHOMY NPOCTOPI Cy4acHOi Hayku 11 OCBiTW. ABTOpamy BUPOOneHa BnacHa KOHLEnNLis BUKIady HaB4ansHOro
martepiany. Y nigpyyHuKy 3anpornoHOBaHO hparMeHTU TEKCTIB 3 OpUriHanbHWUX MHKepen Cy4acHOi aHroMOBHOI haxoBoil
niTepaTypu 3a TEMaTUYHUM MPUHLMIOM, LU0 MOMeErLlye onpawoBaHHS rany3eBoi TepMiHONOrii. TEKCTU CynpOBOL4XKYHOTHCS
pO3MOrol Mepexeto 3aefaHb, AKi 3aKpinnolTb PO3MaITUIA MaTepian: rpamaTtuky, 3aranbHOBXMBaHy Ta 3arasfibHOHayKoBy
NeKcyKy, By3bkodhaxoBi TepmiHonorii. [MpedcTaBneHo UMK HaBYanbHUX BNpas, WO Mae Ha MEeTi po3’iCHEHHst 0cobnmnBoc-
TEeN Y)KMBaHHS NPUAMEHHUKIB Y CyYacHiv aHrminCbKin MoBi. MpoaHanizoBaHo HanbinbLL yXMBaHi MPUIMEHHUKOBI 3BOPOTH, iX
3HAYEHHS Ta KOHTEKCTyarnbHy ponb y haxOBOMY MOBMEHHI. TEOPETUYHUIA MaTepian NnogaHo y BUMSAA CxeM i Tabnuup, siKi
e(PEeKTMBHO YHAOUHIOKOTL HaMYXMBaHILLi B Cy4aCHOMY HayKOBOMY OMCKYPCi rpaMaTtuyHi kateropii. IntocTpatmeBHuiA maTepian
nigiépaHo 3 METOO MOMINWEHHS KOMYHIKaTUBHMX HABUYOK B YCHOMY i MUCEMHOMY MOBIIEHHI.

KntovoBi cnoBa: npuiMeHHuKM, haxoBa aHrmiicbka MOBa, HayKOBO-NeAaroriyHi npauiBHWKK, 3000yBadi CTyneHs JOK-

Topa ghinocoaii.

The adequate use of prepositions is one
of the most challenging aspects in learning English
as a second language. The major challenges in
academic English vocabulary in terms of spelling
and punctuation have already been discussed in
our previous studies [1; 2; 4; 5; 6; 7]. The pres-
ent paper focuses on the methods of mastering
the use of prepositions and prepositional phrases
by Ph.D. students, academic and clinical teachers
of English-speaking medical students. The ability
to use prepositions correctly is an essential prereq-
uisite of a high quality medical discourse, which
renders the present research relevant.

The results of the research have been inte-
grated into the Ist edition of Medical English for
Academic Purposes by Yu. Lysanets, O. Bicliaieva,
M. Melaschenko (2018) [3]. Our approach focuses
systematically on the use of prepositions with dif-
ferent parts of speech: nouns, adjectivs and verbs.
The sample tasks given below demonstrate this
strategy.

Sample tasks:

NOUNS AND PREPOSITIONS
Ex. 1. Many nouns have particular preposi-
tions which normally follow them. Here are some
common examples:

2. Is there a less-expensive alternative  this
medication?

3. The damage the liver can come from
viruses, such as the hepatitis C virus.

4. There is no solution ___ this problem.

5. The response of the brain __ external stimuli
has been the subject of research for a long time.

6. The psychiatrist offers advice ~ treating
mental health disorders.

7. Carcinomatous bleeding and perforating ulcers
pose athreat  patient's life.

8. The demand integrative approaches
is high and neurocomputational models become
recognised tools for tackling the complexity
of epileptic phenomena.

9. We have a preference _ noninvasive
treatments which minimise the risks of harmful side
effects.

10. It seems likely that in vitro perfusion
of glaucomatous eyes with enzymes may be useful
in the search _ new methods of treatment for
glaucoma

11. She did some research
of cancer.

the causes

Ex. 3. Translate the noun + preposition
combinations:

Nouns Preposition Translation Noun Preposition Translation
1. preference for / over 1) cure for
2. addiction to 2) interest in
3. search for 3) demand, request for
4. threat to / from 4) report on
5. solution to S)responsibility for
6. addiction to 6) access to
7. damage to / from 7) awareness of
8. answer, response, to / against 8) contribution to
reaction 9) control over
9. alternative to / for ]()) resistance to
10. investigation, into 11) increase, rise in/of
research
11. advice on / about Ex. 4. Complete the sentences with the noun +
. preposition combinations from Ex. 3. Use each com-
Ex. 2. Insert the prepositions: bination only once:
1. Addiction ___ alcohol can result in numerous

short and long term consequences.
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2. It was his
won him the Nobel prize.

3. Patients who responded well to surgery felt
some the pain.

4. This journal is designed for clinicians with
a special anatomy.

5. In 2008, the committee published a
allergy.

6. There is no known this disease.

7. Bacteria are evolving antibiotics
much more quickly than global biomedical research
efforts are delivering new drugs to market.

8. The integrative approaches is high
and neurocomputing models become recognised tools
for tackling the complexity of epileptic phenomena.

molecular biology that

9.1t is important to remember that
the person administering the drug takes
complications that arise from his or her

actions.

10. Hospitals must increase patient
treatment services

ADJECTIVES + PREPOSITIONS
Ex. 5. Translate the adjective + preposition
combinations:

Adjectives Preposition Translation
1. nice / kind /
stupid / silly /
intelligent / of someone

clever / (im)polite / (to do something)

rude / unreasonable
2. nice / kind / good

/ (im)polite / rude / to
(un)pleasant / (un) (someone)
friendly / cruel

3. bored / fed up with

4. keen on

5. short of

6. fond of

7. proud / ashamed of

about something
with someone for

8. angry / furious

something

9. pleased / satisfied

/ disappointed with

10. sorry about something
for doing
something

for someone

Ex. 6. Complete the sentences with appropri-
ate adjective + preposition combinations from
Ex. 5:

1. 'm not what I did.

2. 1 feel

your loss.
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3. Why are you so it?
4. She is
5.1t was so

an umbrella.

animals.
me to go out without

6.1 was the present you gave me.
I’'m being so inattentive.

7. You get with reading the same
book all day long.

8. They were me for not inviting them
to my party.

9. They have always been very me.

10. I was my examination results.

Ex. 7. Translate the adjective + preposition
combinations:

Adjective Preposition | Translation
1) crowded with
2) married to
1312):2tclted / worried / about
4) good at
5)relevant to
6) different from
7) afraid of
8) similar to
9) surprised / shocked /
ar)nazrgd / astonished at/by
10) famous for
11) capable of
12) satisfied / .
disappointed / pleased with

Ex. 8. Complete the sentences with appropriate
adjective + preposition combinations from Ex. 7.
Use each combination only once:

1. Although some patients are
anaesthesia, many patients prefer to have a higher
dose of it.

2. This student is quite
Anatomy.

3. Alexander Fleming is
discovering Penicillin.

4. The patient is
possible side effects of this medication.

5. HIV-1 infection is
inducing a neurological disease that can cause
dementia.

6. Domestic support is minimal, as the patient

is a sedentary heavy
smoker who has little interest in her own health
problems.

7. The hall was

conference participants.
8. The doctor was the drop
in the blood pressure without the aid of medication.
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9.If there is a clinical trial available,
the doctor will explain how that treatment plan is
the standard one.

10. The students are their
examination results.
11. The symptoms of endometriosis are

other conditions such as

pelvic infection and ovarian cysts.
12. The concept of treatment indication ranges from
curative intent, palliative treatment and no treatment
subgroups, which is clinical

practice of patients with hepatocellular carcinoma.

VERBS + PREPOSITIONS
Ex. 9. Translate the verb + preposition
combinations:
Verb Preposition Translation
1. accuse smb of smth
2. belong to
3. care for / about
4. comment on
5. complain of
6. demand smth from smb
7. listen to
8. participate in
9. provide with
10. refer to
11. rely on
12. reply to
13. resign from
14. retire from
15. remind of

Ex. 10. Complete the sentences
preposition combinations from Ex. 9. Use each
combination only once:

1. Relatives

treatment.

with verb +

the doctor
misdiagnosing the patient, misleading them about
the patient's progress, or mishandling the patient's

2. Management of newly diagnosed patients can
well established protocols which allow
to cure at least 75% of cases

3. Professor Knight
of the Chairman of Medical Committee.

the position

4. Our nurses always patient's
calls and queries in timely manner.
5. The examiner did not these

symptoms as to whether they were related to
the patient’s service-connected disability.
6. It is essential to the patient
the importance of taking the medications as scheduled.
7. Sometimes the GP decides to the patient
another doctor who specialises in the illness
affecting this patient.
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8. Treatment of this disease
the patient accurate fulfiling of all the indications
(dose and duration of the therapy).

9. The data patients. A patient
needs to the health facility
a consent to produce a copy of it.

10. Typically, when someone
a staff position, the notification period is 7 to 14 days.

Ex. 11. Translate the verb + preposition

combinations:
Verb Preposition Translation

1) logos.lviv.

ua_oktsa6ps_2019. on

pdf insist

2) interfere with / in
3) mistake for

4) object to

5) prevent from

6) recover from

7) respond to

8) result in

9) search for

10) stand for

11) suffer from

12) wait for

13) warn about/against

Ex. 12. Complete the sentences using these
verb + preposition combinations from Ex. 11.
Use the tense shown in brackets at the end of each

sentence:

1. Removing the patient’s impacted wisdom teeth

the infection

Perfect).

happening again (Present

2. COPD (chronic obstructive pulmonary disease)

patients

frequent exacerbations, often

showing a typical seasonal pattern (Past Simple).
pneumonia and eventually
have completely normal lungs (Present Perfect).

4. Symptoms of an underactive thyroid include

3. Mostpatients

feeling cold,

inability to

concentrate,

being

overweight, having a slow pulse, and several other
symptoms which are easy

the symptoms

of flu; as a result many people do not recognise that
they have an underactive thyroid gland for a long
time (Infinitive).

5. Patients were particularly dissatisfied with
information on how long the medicine would take
to act, whether the medicine had any side effects,
whether the medicine other medicines
and what you should do if you forgot to take a dose
(Past Simple).
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6. Muscle and adipose tissues insulin
by accelerating glucose transport across the plasma
membrane, and enhancing conversion to glycogen
in muscle and to triacylglycerol in adipose tissue
(Present Simple).

7. Medical scientists effective tools to
diagnose the early onset of Parkinson's disease (Past
Simple).

Thus, we believe that the suggested series of exer-
cises will draw attention to the prominent role of prep-

ositions in providing the cohesion and coherence
of the English-language discourse, their significance
and influence on the entire meaning of the text, as
well as the problems related to incorrect use of prep-
ositions and prepositional phrases. Adequate use
of prepositions in medical English for academic pur-
poses is an essential prerequisite of successful com-
munication, intercultural reciprocal understanding
and international cooperation in the context of rapid
development of integration in Ukraine.
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EJIEKTPOHHI PECYPCH SIK 3ACIb IIOITIOBHEHHA
CJIOBHHUKOBOI'O 3AITACY CTYAEHTIB

ELECTRONIC RESOURCES AS A WAY TO WIDEN STUDENTS' VOCABULARY

Bopona T.O.,

orcid.org/0000-0001-7177-8563

sUKIA0ay Kageopu meopii ma NPaKmuxu nepexiady 3 HiMeybKoi Mogu
YopHomopcvko2o nayionanbHo2o yHieepcumemy imeni [lempa Mozunu

P03BWTOK HOBITHIX TEXHOMOri 3yMOBMOE 3MiHY MiAXOAY A0 BUBYEHHS HiMeLbKOI MOBW. AKLLO paHile CTyaeHTn bynu
3MYLLEHI N1UCaTK HOBI NEKCEMMU Ha chnevujanbHUX KapTkax, 3aydyBaTu, NOBTOPIOBATY iX, TO Ha CbOTOOHILWHIN OEHb iCHYE
BEMMKa KinbKiCTb Pi3HOMaHITHNX pecypciB Ans edheKTUBHOrO Ta LikaBoro BUBYEHHS cniB. [epeBara Takmx pecypciB nons-
rae y ix 6aratoyHKUiOHaNbHOCTI: MOXHA BYMTW CroBa 3 300paKeHHsIMW, NPOCyXOBYBaTK aydio hannu, BUKOHYBATK
Pi3HOMaHITHI 3aBOaHHA | 0gpasy X OTpUMYBaTK pesynbTaT Y BiJCOTKOBOMY CMiBBIOHOLLEHHI.

Cnig 3a3HauuTH, IO Cy4aCHWI CTYAEHT MOXe YSBUMTU CBOE XUTTS 6e3 ApykoBaHOro CroBHUKa abo 3owwuta, a 6e3
MOGinbHOro TenedoHy — Hi. TOMy N OCHOBHMM TEXHIYHMM 3acOO0M A5 BUBYEHHSI HiMELbKOi MOBM HeobxigHo obpatu
cMapTdoH. BiH Bpaxae cBOIM (DyHKLIOHaNOM: MOXHa A3BOHMTM, 3HIMaTK (hOTO Ta Bigeo, APyKyBaTh TEKCTM abo ANKTYyBaTK
iX i 32 4ONOMOroK cneuianbHUX Nporpam NepeBoAnTM Y TEKCTOBUIA hopmMart, MaTy JOCTYN A0 iHTEPHETY (EMEKTPOHHUX
CMOBHUKIB, KHUT, pOO0YMX 30LLMTIB, CalTiB ANA BUBYEHHS HIMELIbKOT MOBM).

CraTTe npMcBsayYeHa eneKTPOHHUM pecypcam A51s NONOBHEHHSI CIOBHMKOBOTO 3anacy CTyAeHTiB. 3a3Ha4eHi poboTu Hay-
KOBLiB, SIKi MPUCBSTAMN CBOI NpaLli 3aCTOCYBaHHSAM HOBITHIX TEXHOMOTI AN BUBYEHHS IHO3EMHMX MOB, a came: IN.I. Acko-
aHu, FO.A. lManon, |.B. Kpunos, C.1O. Hikonaesa, A.C. Hicimuyk.
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